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Δίγλωςςα λεξικά (Κζντρο Ελλθνικισ Γλϊςςασ 2010)

Κριτιρια παρουςίαςθσ και αξιολόγθςθσ δίγλωςςων λεξικϊν νζασ ελλθνικισ 
γλϊςςασ.

32 λεξικά αγγλικισ, γερμανικισ, ιταλικισ, ιςπανικισ, ρωςικισ, βουλγαρικισ 
και αραβικισ γλϊςςασ.

Στόχοσ: να βοθκθκεί ο εκάςτοτε χριςτθσ να επιλζξει «το καλφτερο από τα 
προςφερόμενα λεξικά».

Σακελλαρίου & Αναςταςιάδθ-Συμεωνίδθ (2010: 534)



Κριτιρια παρουςίαςθσ και αξιολόγθςθσ δίγλωςςων λεξικϊν

1. Φυςικι περιγραφι

2. Κριτιρια μακροδομισ

3. Κριτιρια λθμματολογίου μακροδομισ

4. Κριτιρια μικροδομισ

Σακελλαρίου & Αναςταςιάδθ-Συμεωνίδθ (2010: 528)



Επιλογι του «καλφτερου» λεξικοφ



Μζγεκοσ και κόςτοσ δίγλωςςων λεξικϊν

Anselm (1834: iv)



Στόχοσ και αφορμζσ ανακοίνωςθσ

Στόχοσ: ανάδειξθ χρθςιμότθτασ δίγλωςςων λεξικϊν.

Αφορμι 1θ: Ζρευνα για ελλθνογερμανικά λεξικά και ελλθνογερμανικζσ ςχζςεισ

Αφορμι 2θ:



Ζρευνα για τα ελλθνογερμανικά λεξικά και τισ 
ελλθνογερμανικζσ ςχζςεισ (Katsaounis & Lamprou 2017)

Δίγλωςςα 
λεξικά DE-EL

221 χρόνια 
εκδόςεων

(1796-ςιμερα)

82 νζεσ εκδόςεισ 
και πλικοσ 

επανεκδόςεων

Στενι ςφνδεςθ με τισ 
κοινωνικζσ, πολιτικζσ και 
οικονομικζσ εξελίξεισ τθσ 

κάκε χϊρασ

Στενι ςφνδεςθ με 
τισ ςχζςεισ των 
εμπλεκόμενων 

χωρϊν



Το μεταναςτευτικό κφμα του 1960 και λεξικά



Οι ανάγκεσ ςε λεξικά και το ακάνατο ελλθνικό δαιμόνιο

Jannarakis, Ανόβερο 1883, 
Hahnϋsche Buchhandlung

Jannarakis, Ακιναι 1960,
Ν. Νίκασ

Jannarakis, Ακιναι 1962,
Θ. Γυφτάκθσ,
Κ. Καμαρινόπουλοσ



Η εποχι του Όκωνα (1833-1862) και λεξικά

Η δθμιουργία αυτοφ του λεξικοφ τςζπθσ οφείλεται ςτα πρόςφατα ςθμαντικά
γεγονότα, χάρθ ςτα οποία θ θρωικι Ελλάδα κατζχει πλζον μια κζςθ μεταξφ
των ανεξάρτθτων κρατϊν τθσ Ευρϊπθσ. Πλικθ Γερμανϊν μεταναςτεφουν
ςτθν Ελλάδα, προκειμζνου να αφοςιωκοφν ςτισ υψθλζσ αξίεσ τθσ
αναγζννθςθσ τθσ άλλοτε ακμάηουςασ Ελλάδασ, είτε ακολουκϊντασ ωσ
πολεμιςτζσ τον νεανικό κρόνο του αγαπθμζνου βαςιλιά τθσ γενιάσ των
Βίτελςμπαχ, είτε αναηθτϊντασ ωσ καλλιτζχνεσ και επιτθδευματίεσ μια νζα
πατρίδα. Από τοφτθ τθν ουδόλωσ αμελθτζα μετεγκατάςταςθ, προκφπτει θ
επείγουςα ανάγκθ για ζνα νεοελλθνικό λεξικό [...].

Anselm (1834: iiν)



Λίςτα ελλθνογερμανικϊν και γερμανοελλθνικϊν λεξικϊν

έτοσ ελληνικά-γερμανικά γερμανικά-ελληνικά

1796 Weigel K.D.: Neugriechisches Teutsch-Italiänisches Wörterbuch / Λεξικόν
Απλορωμαϊκόν Γερμανικόν και Ιταλικόν. Leipzig: E.B. Schwickert.

1804 Weigel K.D.: Teutsch-Neugriechisches Wörterbuch / Λεξικόν Γερμανικόν Απλορωμαϊκόν. 
Leipzig: E.B. Schwickert.

1825 Müller J.A.: Kurzgefaßtes Neugriechisches Wörterbuch. Griechisch-Deutsch und Deutsch-Griechisch. Berlin: Duncker und Humblot.

1825 Schmidt J.A.E.: Neugriechisch-deutsches und deutsch-neugriechisches 
Wörterbuch. Erster Theil: Neugriechisch-Deutsch. Leipzig: E.B. Schwickert.

1827 Schmidt J.A.E.: Neugriechisch-deutsches und deutsch-neugriechisches Wörterbuch. Zweiter 
Theil: Deutsch-Neugriechisch. Leipzig: E.B. Schwickert.

1827 Schmidt J.A.E.: Griechisch-deutsches Handwörterbuch. Leipzig: K. Tauchnitz.

1834 Anselm A.M.: Neugriechisch-deutsches und deutsch-neugriechisches Taschenwörterbuch. München: E.A. Fleischmann.

1840 Schmidt J.A.E.: Neues vollständiges Neugriechisch-Französisch-Deutsches 
Handwörterbuch / Νζον Λεξικόν Πρόχειρον Απλο-Ελλθνικόν-Γαλλικόν και 
Γερμανικόν. Leipzig: E. Kummer.

Schmidt J.A.E.: Neues vollständiges Deutsch-Neugriechisch-Französisches Handwörterbuch 
/ Νζον Λεξικόν Πρόχειρον Γερμανικόν-Απλο-Ελλθνικόν και Γαλλικόν. Leipzig: E. Kummer.

1842 Kind T.: Handwörterbuch der neugriechischen und deutschen Sprache / Λεξικόν τθσ νζο-ελλθνικισ και τθσ γερμανικισ γλϊςςθσ. Σφντομον. Leipzig: O. Holtze.

1883 Jannarakis A.: Deutsch-Neugriechisches Handwörterbuch: unter besonderer 
Berücksichtigung der neugriechischen Volkssprache
Erste Abtheilung Aal-Namenwechsel. Zweite Abtheilung Namhaft-Zypresse. Hannover: 
Hahn’sche Buchhandlung.



Ιςτορικι ςθμαςιολογία

1. Μεταφορικι επζκταςθ

2. Μετωνυμικι επζκταςθ

3. Διεφρυνςθ ςθμαςίασ

4. Βελτίωςθ ↔ δείνωςθ ςθμαςίασ



Ιςτορικι ςθμαςιολογία

1. Μεταφορικι επζκταςθ



Ιςτορικι ςθμαςιολογία

2. Μετωνυμικι επζκταςθ

https://www.google.gr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiar-qpja7XAhUS6aQKHY6ODIcQjRwIBw&url=http://ebooks.edu.gr/modules/ebook/show.php/DSGYM-C107/358/2417,9266/&psig=AOvVaw2czFG3XK_8gpvsm68eR4yX&ust=1510200470887471


Ιςτορικι ςθμαςιολογία

3. Διεφρυνςθ ςθμαςίασ

https://www.google.gr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjW27uKk67XAhVJ16QKHedKAEgQjRwIBw&url=http://www.marion-bermeiser.de/horizonte-erweitern/&psig=AOvVaw2ZT1zHhnqpfNspMLqzSdXg&ust=1510201894904750


Ιςτορικι ςθμαςιολογία

4. Βελτίωςθ ↔ δείνωςθ ςθμαςίασ



Παράδειγμα 1: Dirne

Weigel (1804: 429) Dirne, die. H. 3). βλ. Jungfrau, Jungfer, Mädchen. Eine freche oder lüderliche Dirne. πόρνθ, πουτάνα

Schmidt (1827: 145) Dirne, die, ἡ κόρθ, τò κοράςιον (κορίτηι).

Γιάνναρησ (1888: 233) Dirne, die –, πλ. – n, ἡ παιδίςκθ, ἡ κόρθ *ἡ κοπζλα+. feile – ἡ ἑταίρα, φαφλθ κόρθ· ἡ πόρνθ.

Τςουκανάσ (1961: 101) Dirne (κ) -/n ἡ πόρνθ, ἡ ἱερόδουλοσ, ἡ κοπζλα

Wendt (1969: 133) Dirne f πόρνθ, κόφα

Beyer et al. (2008: 159) Dirne [ˈdɪrnə] <-, -n> f (pej) πόρνθ f



Παράδειγμα 2: Kartell

Kartell, das, -s, πλ. –e,

ὁ κανονιςμὸσ ἀγῶνοσ (ἱπποτικοῦ)· 

το ἔγγραφον μονομαχίασ.

Γιάνναρθσ (1888: 606)



Παράδειγμα 3: Gastarbeiter

Beyer (2008: 246)
Gastarbeiter <-s, -> m, -in f μετανάςτθσ m / 
μετανάςτρια f

Κατςαοφνησ (2014: 152)
der Gastarbeiter (πλθκ. die Gastarbeiter)
αλλοδαπόσ εργαηόμενοσ



Παράδειγμα 4: Läufer

[…] Das schlichte Gemüt meines Bruders 

langt nur zu einem linken Läufer des FC Pest, 

und seiner Beinarbeit wegen hat es schon 

die Aufmerksamkeit anerkannter Trainer auf 

sich gezogen. […]

Heinrich Böll (1953) Meines Bruders Beine



Συμπεράςματα

▪ Τα δίγλωςςα γενικά λεξικά απακανατίηουν

(α) τισ γλωςςικζσ και πολιτιςμικζσ ιδιαιτερότθτεσ τθσ εποχισ τουσ και

(β) τον τρόπο με τον οποίο αυτζσ αποδόκθκαν ςε μια άλλθ γλϊςςα 
και ζναν άλλο πολιτιςμό.

▪ Κατά ςυνζπεια αποτελοφν πολφτιμο υλικό για

(α) τθ μετάφραςθ και τθ μεταφραςεολογία,

(β) τθ γλωςςολογία,

(γ) τθν ιςτορία.
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